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INtroducción / 序言

Más allá de la distancia geográfica, la relación entre la 

República Argentina y la República Popular China 

(RPCh) se ha ido profundizando a la par del lugar, cada 

vez más preponderante, ocupado por el gigante asiático 

en el escenario mundial. Los vínculos diplomáticos entre 

ambos países datan de casi 50 años atrás, donde además 

de intercambios a nivel económico y político, también 

se han estrechado los lazos sociales y culturales. Especí-

ficamente en el ámbito económico, las relaciones sino-

argentinas han ido afianzándose, siendo China hoy uno 

de nuestros principales socios a nivel comercial.

China, como el país más poblado del mundo, con más de 

1.439 millones de habitantes y necesidades de abasteci-

miento, se ha posicionado como un mercado estratégico 

y de sumo interés para la región latinoamericana en su 

conjunto (y también viceversa). El presidente chino Xi Jin-

ping mencionó en 2017, al respecto, que América Latina y 

el Caribe eran una extensión natural en el megaproyecto 

de cooperación chino, la Nueva Ruta de la Seda.

Asimismo, los intercambios entre Argentina y China, 

más allá de posibles transformaciones a lo largo del 

tiempo, no han dejado de estar basados en la búsque-

虽然地理的距离很遥远，但阿根

廷和中国的之间的关系越来越

近，也越占优势。两国之间的外交联

系，从50年前就开始了，不只在经济

和政治方面，还有社交与文化。特别

是在经济方面，中阿的关系越牢固而

现在成为了阿根廷主要的生意伙伴。

中国是全世界人口最多的国家，有14

亿人民和要供应的需求，所以成为了

对南美洲具有吸引力的市场（反之亦

然）。在2017年，中国总统习近平有

说过南美洲和加勒比会自然延伸到这

项目，新的丝绸之路。

此外，阿根廷和中国的交流，就算因

时间所产生的改变但还是会以互补

性、互惠互利和相互依存为基础，友

好合作。目前，阿根廷持有与中国战

略合作伙伴的名称，还在中国国际联

盟的方案被当成相当重要。这地位从

2014年被认可，意味着两国联合意志

来发展不同的边缘，像是经济、国际

事务、教育、科技、文化甚至还有军

Sergio Spadone 塞尔吉奥·斯帕多内

PRESIDENTE
Cámara Argentino China 阿中商会
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da de la complementariedad, el beneficio mutuo y la in-

terdependencia, en un contexto de amistad y colabora-

ción. Actualmente, Argentina ostenta el estatus de socio 

estratégico integral con China, considerado uno de los 

más importantes dentro del esquema chino de alianzas 

internacionales. Dicho estatus, reconocido desde el año 

2014, implica la voluntad conjunta, de ambos estados, de 

trabajar en el desarrollo de diferentes aristas, las cuales 

abarcan la economía, los asuntos internacionales, la edu-

cación, el polo científico-tecnológico, los aspectos cultu-

rales e incluso cuestiones de carácter militar.

Además, tal como ha estado presente en los dis-

cursos de los presidentes Alberto Fernández y 

 Xi Jinping en el Foro Económico Mundial de Davos de 

2021, ambos países sostienen la idea de avanzar hacia un 

futuro global y único para nuestro planeta, compartido, 

con objetivos de una sociedad más solidaria, que contri-

buya al crecimiento y al bienestar de todos los ciudadanos.

Volviendo a las relaciones entre los estados, China ha rea-

lizado múltiples inversiones en el país, enfocadas en la 

minería, el petróleo, la energía hidroeléctrica, la energía 

solar, el biodiesel, el transporte y las telecomunicaciones, 

entre otros sectores diversos. Estas inversiones se han 

traducido en el avance de acuerdos conjuntos, como en 

el caso de proyectos de transporte ferroviario, energía, in-

fraestructura y obras públicas, e incluso otros de índole 

cultural y deportiva, como el reciente acuerdo por la Aca-

demia Internacional de Fútbol Argentino-China.

En este sentido, si hay una cuestión que se vislumbra 

claramente, a partir de los distintos capítulos que con-

forman este trabajo, es justamente que las relaciones 

sino-argentinas están signadas por la diversidad y la 

multiplicidad de vertientes: desde el intercambio cul-

tural y educativo hasta el mencionado flujo comercial 

creciente, al avance de la inversión del país asiático o el 

apoyo financiero de la moneda china yuan a las reservas 

del Banco Central argentino, por nombrar sólo algunas 

de ellas. Asimismo, durante el contexto de emergencia 

事事务。

还有，正如Alberto Fernández (阿根

廷总统)和习近平总统在2021年达沃斯

世界经济论坛上的演讲中所呈现的那

样，两国都持有走向独特和国际性的

未来，成为更团结的社会而贡献于成

长还有人民的健康。

回到国家与国家之间的关系，中国已

经在该国进行了多项投资，主要集

中在采矿、石油、水电、太阳能、

生物柴油、运输和电信等领域。这

些投资导致了联合协议的推进，如铁

路运输、能源、基础设施和公共工程

项目，甚至其他文化和体育性质的项

目，如最近关于阿根廷-中国国际足球

学院的协议。

在这个意义上，如果有一个问题从构

成这部作品的不同章节中清楚地浮现

出来，那正是中阿关系以多样性和多

面性为特征：从文化和教育交流到不

断增长的贸易流动，到中国投资的推

进或中国人民币对阿根廷中央银行储

备的金融支持，这只是其中的几个例

子。同样，在2019冠状病毒的紧急背

景下，通过向我国捐赠的各种医疗用

品，卫生方面也被纳入其中。

然而，其中许多问题是长期谈判的结

果，这些谈判是由双方的历史和政治

历程所支撑的，在大多数情况下，其

发展的可能性仍有很长的路要走。为

了说明中国和阿根廷之间关系的复杂

性，本报告分为五个章节，这些章节

是专题工作委员会的合作伙伴的工作

成果，以下将介绍这些章节:

第一章题为 “国际贸易和丝绸之路

的分析”，介绍了双边贸易的特点。

在这方面，本文对构成阿根廷和中国

之间贸易的进口和出口进行了详细分
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por la pandemia de COVID-19, la dimensión sanitaria fue 

también incorporada, mediante la donación de todo 

tipo de insumos médicos hacia nuestro país.

Muchas de estas cuestiones, sin embargo, son fruto de 

largas negociaciones, que se sostienen en el recorrido 

histórico y político de ambas partes y que, en la mayoría 

de los casos, todavía tienen un largo camino por delante 

en cuanto a sus posibilidades de crecimiento. Para dar 

cuenta de la complejidad de las relaciones entre China y 

Argentina, la presente entrega se divide en seis capítulos, 

que son el resultado de la labor de los socios que integran 

las Comisiones de Trabajo temáticas, y que serán descri-

tos a continuación:

En el Capítulo 1, titulado «Comercio Exterior y análisis 

de la Ruta de la Seda» , se presentan las características 

de los intercambios bilaterales. En este sentido, el trabajo 

ofrece un análisis pormenorizado entre las importacio-

nes y las exportaciones que conforman el intercambio 

comercial entre Argentina y China, en las cuales se ve un 

claro desbalance comercial en contra de nuestro país, 

que se limita a exportar agroalimentos (especialmente 

soja, carne bovina y aceite de soja) e importar maqui-

narias y equipos vinculados a la industria. No obstante, 

también se remarcan las potencialidades de crecimien-

to, por ejemplo, nuevas oportunidades se generarían si 

se hiciera efectiva la adhesión de la Argentina a la ini-

ciativa de la Nueva Ruta de la Seda. A su vez, se incluye 

también un análisis del mercado de consumo chino y su 

ecosistema digital.

Seguidamente, en el capítulo 2 «Alimentos para el ma-

yor mercado del mundo», se presenta un informe de 

oportunidades vinculadas a los agroalimentos, sector 

en el que Argentina ya posee amplio reconocimiento en 

China (y también en Asia, a nivel general). Dicho aparta-

do se subdivide, a su vez, en una sección de granos don-

de se ve la situación del sorgo, la soja no transgénica y la 

cebada; una de protección de origen animal, que hace 

hincapié en la carne bovina y porcina; una de produc-

析，其中对我国的贸易明显不平衡，

因仅限于出口农业食品（特别是大

豆、牛肉和豆油）和进口与工业有关

的机器和设备。然而，还有增长的潜

力，例如，如果阿根廷加入新丝绸之

路倡议，就会产生新的机会。报告还

包括对中国消费市场及其数字生态系

统的分析。

第二章 “为世界上最大的市场提供

食品”，介绍了与农业食品有关的机

会，在这个领域，阿根廷已经在中国

（以及整个亚洲）得到广泛认可。这

里又分为谷物部分，可以看到高粱、

非转基因大豆和大麦的情况；另一个

是动物保护部分，强调了牛肉和猪

肉；海产品；水果和坚果；最后一个

是增值食品（如葡萄酒或宠物食品）

。还突出了最近进入中国市场的产品

的状况，如樱桃，和有进入可能性的

产品，如山核桃。从这一章也可以看

出空缺的问题，特别是能改善国家机

会的关税协议和植物检疫协议，在某

些情况下，这些协议是存在的，但没

有反映阿根廷供应的真正可能性。同

时，其他一些产品尚未在中国开发，

因为它们目前是以三角方式，通过越

南等其他地区进入中国。

第三章 “中阿在可持续发展新模式下

的合作”，详细描述了阿根廷在战略

能源和矿产资源方面的巨大潜力，以

及中国作为这些资源的世界最大用户

之一的地位。此外，还介绍了各种战

略项目会让中国感兴趣：陆路与河道

物流、港口以及两国间运输和能源发

展的投资。这一章强调了文化间交流

的必要性，除了其他主题外，还解释

了在全球范围内正在发生的与寻求可

再生能源、可持续性和环境保护有关
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tos de mar; otra de frutas y frutos secos; y, finalmente, 

una última para los alimentos con valor agregado (como 

los vinos o el pet food). Se destaca, además, el estado de 

productos recientemente insertos en el mercado chino, 

como es el caso de las cerezas y/o con posibilidades de 

ingreso, como las nueces pecán. A partir de este capítu-

lo, pueden verse también asuntos vacantes, en particular 

en lo referido a acuerdos arancelarios para mejorar las 

oportunidades del país y a protocolos fitosanitarios, que 

en algunos casos se encuentran presentes, pero que no 

reflejan las verdaderas posibilidades de la oferta argen-

tina. Otros, en tanto, falta desarrollar en China, ya que 

hoy ingresan a ese país en forma triangulada, a través de 

otros territorios como Vietnam.

Luego, en el capítulo 3, «La colaboración sino-argentina 

en el nuevo paradigma de la sostenibilidad», se rea-

liza un detallado pasaje sobre el gran potencial argen-

tino en recursos energéticos y minerales estratégicos, y 

el posicionamiento de China como uno de los mayores 

usuarios a nivel mundial de los mismos. Además, se da 

la presentación de diversos proyectos estratégicos y/o 

de gran interés para China: de logística terrestre, fluvial, 

puertos e inversiones en transporte y desarrollo energéti-

co entre ambos países. El recorrido, que hace hincapié en 

la necesidad de un entendimiento intercultural, explica, 

entre otros temas, los cambios que se están dando a nivel 

mundial, relacionados con la búsqueda de energías reno-

vables, la sostenibilidad y la protección ambiental. En este 

sentido, se suman aún más posibilidades para el trabajo 

colaborativo y, por ende, una gran oportunidad para Ar-

gentina, si puede sacar provecho de su implementación.

En el capítulo 4, «Telecomunicaciones y tecnología de 

la información: la autopista a los negocios», se trata 

el avance de Argentina en esta materia y su situación 

actual: empresas existentes, posibilidad de alianzas, re-

cursos tecnológicos y recursos humanos capacitados 

disponibles, áreas comunes de trabajo con relación a la 

transformación digital, entre otros temas, con una visión 

的变化。从这个意义上说，更有合作

工作的可能性，因此，如果阿根廷能

够利用其实施的优势，就会有很大的

机会。

第四章 “电信和信息技术：通往商

业的高速公路”，讨论了阿根廷在这

领域的进展和现状：现有的公司、结

盟的可能性、现有的技术资源和熟练

的人力资源、与数字化转型有关的共

同工作领域等主题，并对法律和税收

方面进行了补充说明。在阿根廷-中

国关系的背景下，在这领域发现的主

要缺点之一是税收问题，即阿根廷出

口的各种服务和产品在我国要缴纳所

得税，而且在亚洲国家也要缴纳预扣

税。为避免这问题，两国于2018年签

署了一项关于 “消除所得税和财富税

方面的双重征税以及防止逃税和避税 

“的协议，但该协议仍在等待阿根廷

国民议会的批准，因此尚未生效。

接下来的第五章 “阿根廷在中国的

国家品牌”，反思了阿根廷如何展示

自己，建立什么样的形象，以及如何

在这个形象的基础上与中国做生意的

问题。国家品牌指的是国际上对一个

国家的看法，它对该层面的所有类型

的关系和交流都有影响：商业、旅

游和金融。首先，西班牙语被强调为

将阿根廷国家品牌带入中国的载体，

并将阿根廷教育的国际化作为一种可

能性。在这方面，列出了优点，同时

也列出了局限（例如，在迁移要求方

面），以及克服这些局限的建议。然

后，转向体育领域（足球、马球和电

子竞技都作为新文化桥梁）、探戈和

它在中国的插入，以及纺织产品，也

是国家品牌的促进者。最后，还包括

关于知识产权、版权和肖像权的一些
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adicional de los aspectos legales e impositivos. Una de 

las mayores desventajas detectadas en este sector, en el 

contexto de relación argentino-china, remite a un tema 

impositivo, donde diversas exportaciones argentinas de 

servicios y productos, se encuentran sujetas al Impuesto 

a las Ganancias en nuestro país, pero también sufren re-

tenciones en el país asiático. Para evitar este problema, 

existe un acuerdo entre ambos países, firmado en 2018, 

de “Eliminación de la Doble Imposición con Respecto a 

los Impuestos sobre la Renta y el Patrimonio y la Preven-

ción de la Evasión y Elusión Fiscal”, pero que sigue aún a 

la espera de ser ratificado por el Congreso Nacional ar-

gentino y, por lo tanto, no se encuentra en vigencia.

En el siguiente capítulo 5, «Marca país Argentina en 

China», se reflexiona en torno a las preguntas de cómo 

se presenta Argentina, qué imagen construye, y de qué 

manera puede hacer negocios con China, a partir de di-

cha imagen. La Marca País refiere a la percepción que 

posee el ámbito internacional sobre un Estado, y que im-

pacta en todo tipo de relaciones e intercambios a ese ni-

vel: comerciales, turísticos y financieros. En primer lugar, 

se remarca al idioma español como un vehículo para lle-

var la Marca País Argentina hacia la República Popular y 

la internacionalización de la educación argentina como 

posibilidad. Al respecto, se enumeran fortalezas pero 

también limitaciones (por ejemplo, en torno a las exigen-

cias migratorias), a la par de propuestas para superarlas. 

Luego se avanza hacia el área del deporte (el fútbol, el 

polo y los e-sports como nuevo puente cultural), el tango 

y su inserción en China y los productos textiles, también 

promotores de la Marca País. En último lugar, se incluyen 

algunos puntos clave acerca de la Propiedad Intelectual, 

los Derechos de Autor y de Imagen.

Finalmente, este reporte cierra con el Capítulo 6, titula-

do «Turismo chino en Argentina Visitando el fin del 

mundo», donde se piensa el refuerzo de la Marca País 

como posibilidad para estrechar vínculos entre Argenti-

na y China (especialmente, se hace referencia al Tango, 

关键点。

最后，本报告的第六章题为 “中国旅

游在阿根廷探访世界的尽头”，强化

国家品牌被认为是加强阿根廷和中国

之间联系的一种可能性（特别是在探

戈、足球和葡萄酒旅游方面）。在这

里，距离并不被视为一种劣势，而是

一种机会，通过对阿根廷的文化特征

和该国所提供的目的地和景观的多样

性进行加权，获得了价值。然而，根

据中国游客的特殊需求，必要加强调

整旅游服务和产品。也就是说，用看

向中国的眼光来看待阿根廷，以及我

们对来自世界另一端的人的异国情调

或兴趣的特殊性，同时寻求游客能够

舒适地放松。此外，还正在就签证程

序（以促进旅游）和酒店基础设施等

问题开展工作。

在结束这个序言时，建议强调所有领

域共同的问题或工作线索。根据不同

部分的发展，需要实现对中国消费者

的深入了解，他们有更大的购买力，

但也有越来越高的要求。这种了解不

仅是指知道他们会购买什么样的产

品，而且还指了解他们的特质，以便

用正确的方式和正确的地区提供这些

产品。可以说，这一方面不仅在商业

层面至关重要，而且使我们能够辨别

自己的领土和文化有哪些特点对中国

公众最有吸引力，从而寻求深化各种

关系，使两国受益。

另一个至关重要的问题是上述关于签

署自由贸易协定和降低某些战略产品/

服务的进口关税的谈判，以便与其他

国家，如我们的邻国智利在同一水平

上竞争。在这样的情况下，就算拥有

高质量的产品，现实是中国会选择那

些更容易纳入的产品，因此关税和税
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al Fútbol y al Enoturismo). Allí, la distancia no se plan-

tea como una desventaja, sino que se posiciona en tanto 

oportunidad, la cual adquiere valor a través de la ponde-

ración de los rasgos culturales argentinos y la diversidad 

de los destinos y paisajes que el país tiene para ofrecer. 

Sin embargo, se refuerza la necesidad de adaptar los 

servicios y productos turísticos, de acuerdo con las ne-

cesidades particulares del turista chino. Es decir, pensar 

Argentina con miras a China, y nuestras particularidades 

como exóticas o de interés para personas del otro lado 

del mundo buscando, a la vez, que a los turistas les sea 

posible desenvolverse cómodamente. Asimismo, se tra-

baja sobre temas tales como la tramitación de visados 

(para facilitar el turismo) y/o la infraestructura hotelera.

Para concluir con esta introducción, se propone destacar 

problemáticas o hilos a trabajar, que son comunes a to-

das las áreas. De acuerdo con el desarrollo de las distintas 

secciones, se destaca la necesidad de lograr un conoci-

miento profundo sobre los consumidores chinos, quie-

nes se presentan con un mayor poder adquisitivo, pero 

también cada vez más exigentes. Este entendimiento 

refiere no sólo a saber qué tipo de productos compra-

rían, sino a comprender su idiosincrasia, para ofrecerlos 

también de la manera y a la región adecuadas. Se pue-

de decir que este aspecto no sólo es primordial a nivel 

comercial, sino que también permite discernir qué ca-

racterísticas de nuestro propio territorio y nuestra cultu-

ra, son las más atractivas para el público chino, y buscar 

así profundizar relaciones de todo tipo, que beneficien a 

ambos estados. 

Otra cuestión de vital preponderancia son las mencio-

nadas negociaciones en torno a la firma de acuerdos 

de libre comercio y/o de reducción de aranceles de im-

portación para ciertos productos/servicios estratégicos, 

con el fin de competir al mismo nivel que otros países, 

como nuestro vecino Chile. En casos como estos, más 

allá de poseer productos de alta calidad, la realidad es 

que China optará por aquellos que posean mayores fa-

收问题被作为重要的限制因素。

面对这种情况，阿根廷首先必须表明

自己是一个可靠的、持续、打算长期

合作的伙伴，并且如上所述，对中华

人民共和国及其市场的需求有全面了

解。在这个意义上，正如在整个过程

中所看到的那样，我们的国家有很多

可以提供，但也面临着巨大的挑战:用

竞争力的方式成功打开的市场中能继

续发展 ，最重要的是，纳入技术或具

有更大附加值的产品和服务。
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cilidades para ser incorporados, por lo que las cuestio-

nes arancelarias e impositivas se presentan como limi-

tantes importantes. 

Ante esto, Argentina debe, sobre todo, mostrarse como 

un socio confiable, continuo, con intención de trabajar 

a largo plazo y, como fue mencionado con anterioridad, 

con un conocimiento integral acerca de las necesidades 

de la República Popular China y su mercado. Nuestro 

país, en este sentido y como se verá a lo largo de toda la 

producción, tiene mucho por ofrecer, aunque también 

enormes desafíos para poder seguir desarrollándose en 

los mercados que ha logrado abrir de una manera más 

competitiva y, sobre todo, para insertar productos y ser-

vicios tecnológicos y/o con mayor valor agregado.


